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Anonymous Classics: Latin American Literatures

Anonymous Classics: A List of Uniform Headings for Latin American Literatures
Introduction

Until 2014, the IFLA Cataloguing Section has published five lists for anonymous classics. The first two are now out of print but the more recent three are available in IFLA Cataloguing Section's website:

· Anonymous Classics: A List of Uniform Titles for Chinese Works, 2011.

· Anonymous Classics: African Literatures: Epics and Assimilated, draft, 2005.
· Anonymous Classics: A List of Uniform Headings for European Literatures, 2nd edition revised, 2004.  
· Anonymous classics: a list of uniform headings for European literatures, 1978.

· Liste internationale de vedettes uniformes pour les classiques anonymes = International list of uniform headings for anonymous classics, 1964. 

The Cataloguing Section aims to publish a list of anonymous classics for Latin America, with collaboration of national libraries and cataloguing agencies from the region. The identification of Works is essential to boost activities related to authority control, FRBR models and Linked Data, and also to facilitate potential future implementations of cataloguing rules based on FRBR models in Latin America.
Criteria for the selection of the works 
The criteria for the selection of works listed and for the establishment of their headings will be based in the previous lists published, especially the most recent one for Chinese works, in order to have consistency among all the IFLA Anonymous Classics lists.
List by language 
As in the previous editions, the lists will be established by language and not by country. One list can be common to several countries and one country can be represented over several lists corresponding to several distinct literatures in distinct languages (Spanish, Portuguese, Quechua, Mayan languages, Guaraní, French, Aymara, Nahuatl, Italian). A source that can used to identify the multiple languages of Latin America is the Atlas sociolingüístico de pueblos indígenas en América Latina
 published in 2011 by UNICEF and FUPROEIB Andes with the support of the Agencia Española para la Cooperación Internacional al Desarrollo (AECID) and other authoritative sources available online
.
The anonymous classics that will be listed are: 
· Texts from the Pre-Columbian period and anonymous works of the first time of the colonial period.
· Texts of unknown, legendary or dubious authorship 
· Literary works, religious texts when they are the first in a vernacular language (excluding liturgical works of Christian churches and edition of biblical books which require special rules) 
· Anonymous classics without variants or equivalent versions in other literatures are included to present a complete list of each literature. 
Form of the uniform heading 
The uniform heading will be chosen with preference being given to the title most frequently used in editions of the work, or, failing this, to a commonly used and often shortened title. 
Definition of the work 
If possible the list will give for each work a short definition (literary form, date/century of composition or of the oldest version known, etc.) to facilitate identification and help to distinguish eventual homonymous works. 

El abencerraje y la hermosa Jarifa
Novela morisca, s. XVI (antes de 1550)
Symbols used 
The symbols used will be those recommended by the Guidelines for authority records and references and used in the previous list:
· < variant of the title. Example:

El abencerraje y la hermosa Jarifa
Novela morisca, s. XVI (antes de 1550)
< El abencerraje

< Histoire de l’abencerraje

< Historia de Abindarráez y Jarifa

· << reference to a whole. Example: 

Denuestos del agua y del vino

Diálogo en verso, s. XIII (ca. 1205).

< Débat du vin et de l’eau

< Debate between wine and water

< Denuestos del agua y el vino

< Disputa del agua y el vino

<< Razón de amor
· >> reference to a part. Example:
Razón de amor

Diálogo en verso, s. XIII. (ca 1205).

< Poème d’amour

< Siesta de abril

>> Denuestos del agua y del vino
· >> << version of the work in another language. Example: 

Barlaam y Josafat

Romance religioso, prosa, s. XIII
>> << Barlaam a Josafat [cze]
>> << Barlaam e Josaphat [pro]
>> << Barlaam et Josaphat [fre]
· = parallel form of the title in another language for the same work. Example:

Libro de Alexandre

Romance en verso, s. XIII (entre 1200 y 1225, para otros entre 1230 y 1250).

>> << Aleksandriâ = Александрия [bul]

>> << Aleksandriâ = Александрия [rus]
Variants of the title of a work 
The variants of the title of a work or of another version in the original language are listed as excluded forms. 
Versions in other literatures 
Equivalent uniform headings for the versions of a work in another literature are provided, only when the work is listed somewhere in this document, it is preceded by the sign >> << (Cf. supra). Their inclusion is recognition that a particular anonymous classic may be part of several literatures as another version or adaptation and cannot be assigned easily to the literary heritage of one country and/or literature. 
Language codes 
The languages will be indicated according to ISO 639-3 character codes. 
Supposed author 
When a work is attributed to an author – wrongly or not – the indication of the author’s name will be given, as provided by the experts, but the qualifiers will be in English. For headings of personal names, each user will refer to national standards and authority files. 
Complaynt of Scotland

Atribuido a: Inglis, James

Atribuido a: Lindsay, David

Atribuido a: Wedderburn, Robert

Index 
At the end of the publication, an index of all titles including variants and supposed authors cited will be provided "INDEX OF TITLES AND SUPPOSED AUTHORS". 
The index will list all titles cited in the publication, including variants, translations, etc. and supposed authors. The filing arrangements will follow those used in previous lists in order to achieve consistency in a multi-language context, as follows: 
a) entries are filed word by word;
b) modifications to letters, accents, diacritical marks, etc. are ignored; 

c) combined Roman alphabet letters are treated as if they were not combined.
d) abbreviations are filed as given. 
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